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"HİNDİsTAN'DAGELişENTÜRK EDEBİYAT],,'

ADLI ESER HAKKINDA

Dr. Süleyman TÜLÜCÜ"

ya kıtasının güneyinde yer alan ve geniş topraklara sahip olan
indistan, tarih boyunca muhtelif devletlerin hükümranlıgı altına

irmiş, çok çeşitli kültürlerin beşiği olmuştur. Hint kültürü ve
sosyal yapısı üç bin yıla yakın bir süre devamlılık gösterir. Bunun bir sebebi de
ülkenin coğrafi durumudurı. Uzun yıllardan beri farklı dinlerin, medeniyetlerin,
kültürlerin ve dillerin egemen olduğu bu topraklarda teşekkül eden felsefi, ilmi2

,

dini' ve kültürel değerler, özellikle diğer yakın ülkeler üzerinde -az çok- etkili
olmuştur. Bu zengin kültürelortamda Türk kültürü de şüphesiz ki çok mümtaz bir
yere sahiptir. Hint-Türk kültürel münasebetleri, Hindistan'daki İslami tarih ve
kültür faaliyetleriyle aynı zamana rastlar3

VII. yüzyıldan itibaren Hintçeden Arapçaya yapılan çeviriler yoluyla pek
çok Hintçe eser, İslam dünyasına intikal etmiştir

4
. Fars asıllı tanınmış edip İbnü'l­

Mukaffa' (öl. l42/759)'nın Pehlevkeden Arapçaya tercüme ettiği "Kelile ve
Dimne" kitablS

, Hint kökenli olup, esas itibarıyla Sanskritçe Pançatantra
Masa/ları6 'na dayanmaktadır? Bilimin çeşitli dallarında telif ettiği çok kıymetli

• Dr. Ali Fuat Bilkan, Hindistan 'da Gelişen Türk Edebiyatı, T.C Kultür Bakanlıgı Yayınları/2044,

Yayımlar Dairesi Başkanlıgı, Sanat-Edebiyat Dizisi/1S7-29, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara
1998, XII+l77 s., 8 s. resım ve belge.

•• Atatürk Üniv. ilahiyat Fak.Ögr.Üyesi.
i Kemal Çagdaş, Hinl Eski çağ Kül/ür Tarihine Giriş, Ankara 1974, s. 7.
2 Krş. LGoldziher, Klasik Arap Literatürü, çev. Azmi Yüksel-Rahmi Er, Ankara 1993, s. 113·114; W.

Barthold·M.Fuad KöprüW, İsıtim Medeniyeti Tarihi, 2. basım, Ankara 1963, s. 31; Mehmet
Bayrakdar, İsıtim Felsefesine Giriş, Ankara 1988, s. 77·78, 79-81.

J Ali Fuat Bilkan, Hindistan 'da Gelişen Türk Edebiyatı, s. 1.
4 Krş. Hilmi Ziya Ülken, Uyanış Devirlerinde Tercümenin Rolü, istanbul 1997, s. 95-98; Ramazan

Şeşen, İslam Dünyasında İlk Tercüme Faaliyetlerine Umum1 Bir Bakış (Başlangıçtanh. IV.lm.X.
Asrın Sonlarına Kadar), İsıtim Teıkikieri Enstitüsü Dergisi, VII/3-4 (1979), s. 4-5, lL.

l RA Nicholson, A Li/erary History of ıhe Arabs, Cambridge 1969, s. 346; D.M. Dunlop, Arab
Civilization to A.D. 1500. London 1971, s. 46; Saim Sakao~lu, Gümüşhane Masalları, Metin
Toplama ve Tahlil, Ankara 1973, s. 29-3 i; Aziz Ahmed, Hindistan 'da İslam Kültürü Çalışmaları.

Türkçesi: Latif Boyacı, İstanbul 1995, s. 155; ismail Durmuş, Arap Edebiyatında Seçilmiş

Şahsiyetler, İstanbul 1999, s. 16.
6 Bu hususta bk. Kemal Çagdaş, Pançatantra Masalları, Ankara 1962.
7 Krş. C. Brockelmann, Kelile ve Dimne, islam Ansiklopedisi, İstanbul 1967, VI, 552; HAR. Gibb,

Arabic Literature, An !ntroduction, Oxford 1974, s. 51-52; Agah Sırrı Levend, Türk Edebiyatı

Tarihi, 1. Cilt, Giriş, Ankara 1973, s. 199; i. Goldziher, a.g.e., s. 93; Semih Tezean, Mes'Od ve
XIV. Yüzyıl TOrk Edebiyatı Üzerine Yeni Bilgiler, Türk Dilleri Araşıırmaları, c.V (1995), s. 65;
Ahmet Subhi Furat, Arap Edebiyatı Tarihi i, İstanbul 1996, s. 222; Günay KuL, Hint Edebiyatından
Türk Hikayelerine, Türklük Araştırmaları Dergisi. Mehmet Akalın Arma~anı, 8 (1997), s. 358;
Korhan Kaya, Hini Masalları, 2. baskı, Ankara 1998, s. 17-18."Kelile ve Dimne" kitabında yer
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Gafarahulla.hu;Ebu Nasan (S. 93,98), EM Hasan; Seyyıd... (s. 105), Seyyid... ; '"
ZUnubehüm (s. 107), ... ZUnlibehUm; Türkoıog (s. 119), Türkolog; Baveridge (s.
125), Beveridge; Kubetü'l-hazra (s. 148), Kubbetü'I-Hazra; intisab (s. 148),
intisap; parelel (s. 148), paralel; Bakiye-i Nakiye (s. 148), Bakiyye-i Nakiyye
(Bakiyyetü'n-Nakiyye (4) olacaktır.

3) Bazı Bibliyografya tUiveleri:

Muhakkaktır ki telif edilen eserlerde bibliyografya "tahdidı" degildir.
Gerekli bibliyografyanın -çok aşırıya kaçmadan- kaydedilmesinde ve
gösterilmesinde okuyucu ve araştırıcılar açısından büyük yarar vardır. Faydalı

olacagı millahazasıyla, konuyu az çok ilgilendiren, görebildiğimiz şu kitap ve
makaleleri ilave edebiliriz:

Kitaplar:

I-Aziz Ahmet, M., Siyasi Tarihi ve Müesseseleriyle Delhi Türk İmparatorluğu,

baskıyahaz. Tansu Say, İstanbul 1975.

2- Banarll, Nihad Sami, Resimli Türk Edebiydtı Tdrihi, İstanbul 1971, 1,518-522.

3-Barthold, W.-M. Fuad KöprüIli, İsMm Medeniyeti Tarihi, 2. basım, Ankara 1963,
s.71-72,221-222,237,246.

4-Bilhan, Saffet, Orta Asya Bilgin Hükümdarları Devletinde Eğitim-Bilim-Sanat,

Ankara 1988, s.78-82, 139-140.

5-Bombaci, Alessio, Histoire de la Litterature Turque, trad. Fr.: 1. Melikoff, Paris
1968, s. 135-152.

6-Caferoğlu, A., Türk Dili Tarihi I-II, 3.baskl, İstanbul 1984, II, 195-229.

7-Çağdaş, Kemal, Hint Eski çağ Kültür Tarihine Giriş, Ankara 1974.

8-Eckmann, lıinos, Harezm, Kıpçak ve çağatay Türkçesi Üzerine Araştırmalar,

haz. Osman Fikri Sertkaya, Ankara 1996.

9-Grenard, Femand, Babur, çev. Orhan Yüksel, İstanbul 1971.

lO-Kaya, Korhan, Hint Masal/arı, 2. baskı, Ankara 1998.

l1-Köprülü, M. Fuad, Türk Dili ve Edebiyatı Hakkında Araştırmalar, İstanbul

1934, s.240-246.

12-Levend, Agah Sırrı, Ali Şir Nevai, I-IV, Ankara 1965-1968.

13-Mahajan, V.D., The Sultanate ofDelhi. Delhi 1970.

14-Miquel, Andre, İsldm ve Medeniyeti, Doğuştan Günümüze. çev. Ahmet Fidan­
Hasan Menteş, Ankara 1991, I, 291-294.

14 Bk. Devletşah, Tezkire-i Dev/e/şah I, çev. Necati Lugal, MEB Yay., İstanbul 1994,5.370.
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1) Bazı Yöntem Eksiklikleri:

a) Müellif, bazen özel isim ve kitap adlarında "i" harfının noktalarını ihmal
etmiştir (s. i, dipnot 1; s. 2, dipnot S: Abıd Husaın; s. 2, dipnot 7: Rasonyı; s.6,
dipnot 16: Wılkıns, v.b.).

b) Sayfa 1, dipnot 3' de ünlü şarkiyatçı ı. Goldziher'in Klasik Arap
Literatürü adlı eserinin mütercimleri (Azmi Yüksel-Rahmi Er) ve s. 3, dipnot 10, s.
175'de Aziz Ahmed'in Hindistan'da İsldm Kültürü Çalışmaları adlı kitabının

mütercimi (LatifBoyacı) unutulmuştur.

c) Sayfa 3, dipnot 9'da "Türk Edebiyatında Kelile ve Dimne Çeviri/eri ve
Kul Mesud Çevirisi" (1989) başlıklı 2 ciltlik Doktora Tezinin hazırlayanı (Zehra
Toskaıı) unutulmuştur.

ç) Sayfa 10, dipnot 26; s. 121, dipnot 3; s. 17S: Türk Dünyası

Araştırmaları, Haziran 1983: Türk Dünyası Araştırmaları, sayı 24 (Haziran 1983)
olacaktır.

d) Sayfa 135, dipnot 15: H. Beveridge'in İsldm Ansiklopedisi'ne yazdıgı

maddenin adı (Kfunran Mirza) kaydedilmemiştir l3 .

e) "Kaynaklar" kısmında, müellifler soyadıarına göre alfabetik olarak
verilmemiştir.

t) "Kaynaklar" kısmına, sadece asıl kaynaklar alınmış, tali derecedeki
eserlere yer verilmemiştir. Bu tür eserlerin de "Kaynakça"da yer almasında büyük
faydalar vardır.

2) Bazı Bilgi, Baskı ve İmla Hataları:

Bartold (s. IX), Barthold; Mecmu'a (s. X, 28), Mecmfi'a; pekçok (s. 2, ll,
12S), pek çok; mağlub (s.2), maglfip; In (s.2, dipnot S), in; Re'is (s.4), Reis; age
(s.S, dipnot iS, v.b.), a.g.e.; çinde (s.7), içinde; yanısıra (s.IO,13S), yanı sıra;

Hindustan (s. ll), Hindistan; ...Manuscrihts (s. 14, dipnot 38), ...Manuscripts;
Uzakdoğu (s. IS), Uzak Doğu; Abdülhak (s. IS), Abdülhak; dergah yay. (s.1S,
dipnot 47), Dergah Yay.; Cemi! Meriç'in (s. 16), Cemi! Meriç; Türkish (s. 17),
Turkish; ... İs1atnic Mss. (s. 19, dipnot *"'.*), ... Islaroic Mss.; India Ofis (s.21,
dipnot 6, s.23), India Office; Gayetü'l-Beyan Fi' Tedbıroi Bedenü'l-İnsan (s. 25),
GayetU'I-Beyan fi Tedbıri Bedeni'I-İnsan); Heft Guzzaı (s. 26), Heft Guzat; El
Ainı (s. 26) el-'Aynı; ... ve'n-Nevviil (s. 26), .. , ve'n-Neva1; Miftahu'c-Cİnan (s.
28), Miftahu'I-Cİnan; Risale Şiffiü'l Feva'id be Hazret (s. 29), Risa1e-İ Şifa'ü'l­

Feva'id be-Hazret; Risale-i Havvas (s. 29), Risale-i Havass; ... Vak'ayi' (s. 30), ...
Vakayi'; ... 'Abidullah (s. 43), ... 'Ubeydullalı; Kuvamüddi'n (s. 46), Kıvamüddin;
Temmetü'l-kitiib... (s. 71, 72, ıoS), Temmeti'!-kitiib... ; ... Gafarallahu (s. 71), ...

12 Bk. Günay Kut, a.g.m., Türk/ük Araş/uma/arı Dergisi, Mehmet Akalın Armaganı, 8 (1997), s. 359,
dipnot 7.

13 Mesela bk. Vlihid Çabuk, lslôm Ansiklopedisi lndeksi, Ankara 1994, s. 213,419.
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10- , Gazneli Mahmud Dönemine Kadar Hindistan'da Türk Varlığı,

Erdem, Aydın Sayılı Özel Sayısı-III, c.9, sayı 27 (Ocak 1997), s. 981-987.

1ı-Çetin, Nihad M., Amir Xusraw-i Dihlawi'nin Eserlerinin Yazma Nüshaları,

ŞarkiyatMecmuası, V (1964), s. 71-84.

12-Eckmann, J., çagatayca, Tarihi Türk Şiveleri, çev. Mehmet Akalın, 2.baskı,

Ankara 1988, s.211 v. dd.

B-İslam Ansiklopedisi, ı-Xııı, İstanbul 1940-1988 (ilgili maddeler).

14-Karahan, Abdülkadir, Farsça ve Urducanın Şiir Dehası, Esedullah Han Galib,
TürkKültürü, IX/I 00 (Şubat 1971), s. 121-123.

15-Konukçu, Enver, Deh1i Kalaç Sultanlığının Kuruluşu (1290), iX Türk Tarih
Kongresi, Ankara: 21-25 Eylül 1981, Kongreye Sunulan Bi/diriler, II. Cilt,
Ankara 1988, s. 587-592.

16- , Hindistan'daki Türk Devletleri, Doğuştan Günümüze Büyük İsldm

Tarihi, İstanbul 1988, IX, 373-535.

17- XIII.-XIV. Yüzyıllarda Hindistan'da TOrk Kurucular ve
Hanerlan1ar, Erdem, Aydın Sayılı Özel Sayısı-III, c.9, sayı 27 (Ocak 1997), s.
1177-1181.

18-Kureşİ, l. H., Moğollar'dan Önce Müslüman Hindistan, çev. Kasını Turhan,
İslam Tarihi Kültür ve Meden~veti, Editör: P.M. Holt v.b., İstanbul 1989, II,
269-298.

19- , Mogollar'ın Hakimiyeti Altında Hindistan Moğol İmparatorları, çev.
Kasım Turhan, İsldm Tarihi Kültür ve Medeniyeti, Editör:P.M. Holt v.b.,
İstanbul 1989, II, 299-330.

20-Macun, İnci, Türkiye'de Hindoloji Yayınları, Doğu Dilleri, W2 (1975), s. 157­
167.

21-Merçil, Erdoğan, Emi'r Husrev-i Dih1evı, Türk Kiiltürü Araştırmaları, XVI!ı-2

(1977-1978), s. 185-193.

22-Ruben, W., Eski Hint Metinlerinin Dünyaca Meşhur Tercümeleri, Tercüme, c.l,
sayı 4 (1940), s. 392-397, c.I, sayı 5 (1941), s. 479-484.

23-Şen, Mesut, Babur'un Mektupları, Türklük Araştırmaları Dergisı: Mehmet
Akalın Armağanı, 8 (1997), s. 397-462.

24-Tarlan, Ali Nihad, Emir HOsrev-i Dehlevi, Yeni Asya, 22-23 Eylül 1953.

25- , Emir Hüsrev-i Dehlevi, Şarkın Ruhu, Yeni Asya, 22 Mart 1970, s. 2-
5.

26-Tiirk Ansiklopedisı: ı-XXXııı, Ankara 1943-1986 (ilgili maddeler).



~A.ı.:'u","'wTU'U~rki~·.l..!ya~t....A~ra~s~tı:.ı.rm!.!!a!!!,la!!An.LE~·n~s~ti""tU~sü~D~e""r ...gl",,·si,-,S>IJauY.Lıl~4~E~r~z~ur~u~m:w2~O~OO~_~ -=-321-

15-Mirza, Mohammad Wahid, The Life and Works of Amir Khusrau, Calcutta
1935.

16-Munsli, K.M., The Delhi Sultanate, Bombay 1960.

17-Seferogıu, Şükrü Kaya-Adnan Müderrisoğlu, Türk Devletleri Tarihi (Etnolojik
Bir Deneme), Ankara 1986, s. 145-149.

18-Toparh, Recep, Hlirezmli Hlifız'm Divam, lnceleme-Metin-Tıpkıbasım, Ankara
1998.

19-Yurdaydın, Hüseyin G., İsli'ım Tarihi Dersleri, 2. baskı, Ankara 1982, s. 265­
332.

Makaleler:

I-Arat, Reşid Rahmeti, Babür ve Yazısı, Türk Kültürü, IIIL7 (Mart 1964), s. 18­
21; aynı yazı için ayrıca bk. Reşid Rahmeti Arat, Makaleler, Cilt 1, yay.haz.
Osman Fikri Sertkaya, Ankara 1987, s. 961-964.

2-Ayyubi, Akma1, Hint Kültürli Üzerinde Türk Tesirleri, İsliim Tetkikleri Enstitüsü
Dergisi, III/3-4 (1959-1960), s. 205-210.

3- , Hindistan Türklere Neler Borçludur?, çev. Nejat Kaymaz, Tarih
Araştırmaları Dergisi, TI/2-3 (1964), s. 276-283.

4- , Hindistan Laik Cumhuriyetinde Türkoloji, Türk Dili, XIVII64 (Mayıs

1965), s. 564-567.

5- , Önemli Bir Türkçe Sözlük15
, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten

/965, Ankara 1996, s. 65-101.

6- , A Proposal for Research on Indo-Turkish Relations, Belleten,
XLVIII8I (Ocak 1982), s. 67-72.

7-Bayur, Hikmet, Orta Çağda Türkler ve Hindistan, lll. Türk Tarih Kongresi,
Ankara 15-20 Kasım 1943, Kongreye Sunulan Tebliğler, Ankara 1948, s. 131­
155.

8-BiJkan, Ali Fuat, Biibür'ün "Risii1e-i Viiiidiyye Tercümesi" Adlı Eseri, Bilig, sayı

8 (Kış/Winter 1999), s. ıo5-11 ı.

9-Cöhce, Salim, Delhi Türk İmparatorluğu'ndaSultan Şemseddin İ1tutmuş'un Kırk

Kölesi: Cihilganl'lerin Kimlikleri ve Oynadıkları Roller, Beşinci Milletler
Arası Türkoloji Kongresi, İstanbul, 23-28 Eylül 1985, Tebliğler, !ll Türk
Tarihi, Ci/t 1, İstanbul 1985, s. ı 75-186.

LS Bu yazıda, yazarı belli olmayan ve XVi. yüzyılda yazıldığı tahmin edilen Kilab-ı Arabi ve Farisi ve
Türki adlı bir sözıok ele alınıyor.
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27-Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, I-, İstanbul i 977- (ilgili maddeler).

28-Türkiye Diyanet Vakfı İsldm Ansiklopedisi, 1-, İstanbul 198&- (ilgili maddeler).

29-Üçok, Bahriye, Delhi Müslüman-Türk Sultanlığının Kuruluşu ve Sultan
Raziye'nin Saltanatı, Ankara Üniversitesi İldhiyat Fakültesi Dergisi, VIII
(1960), s.125-134.

Sonuç olarak şunu söyleyebiliriz ki Bilkan'm bu eseri, Hindistan'da gelişen

Türk edebiyatı konusunda ortaya konmuş ilk derli toplu telif sayılabilir.
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konusudur (kırk sekiz saat, gece, vs.). Yani bu kısa zamanlar onlar için eğlence

zamanlandır.

Romanda geçen bir hafta, on, on beş gün, bir kış gecesi gibi zamanların

kişiler arası ilişkiler açısından önemi olmakla birlikte konumuz olan edebi ve nesnel
haritalar açısından bir ehemmiyeti haiz de~ildir.

Romandaki asıl mekan Jstanbu/'dur. İstanbul'un işgal yıllarındaki sosyete ve
levanten yerleridir. Buralar Şişli, Nişantaşı ve Beyoğlu gibi yerlerdeki barlar,
gazinolar, levanten çevreler, yani ahlak düşkünlüğünün sergilendiği mekfmlardır.

Captain Gerald Jackson Read kadınlara düşkünlüğünü Beyoğlu ve çevresinde
gösterirken; burada tanıştığı Sami Bey ve onun kızı Leyla'nın evi Nişantaşı'nda yeni
bir apartmanın ikinci katıdır.(s.24) Read'in iyi bir Mukaddes Kitap okuyucusu olan
annesi de o yıllardaki Türkiye'nin Sodom ve Gomore'ye, Babil'e ve Ninova'ya
dönüşeceğini söylemektedir. Zira buralar Mukaddes Kitap'ta geçen isyanları ve
günahları dolayısıyle Allah' ın gazabına uğramış ıanetli mekanıardır.(s.133)

Leyla, geriye dönüşle, Necdet'le olan iki yıllık geçmişlerinden bahseder.
Necdet, buhran içinde Harbiye'yi, Taksim Meydanı'm geçmiş, Do~yol'a gelmiş

ve Beyoğlu'nun ışıklarına bakmaktadır (s.46). Madam Jimson'un evi de Taksim
Meydanı'na çok yakın bir yerdedir.

Eşcinselolan Captain George Marlow bu hayatını çeşitli salon
toplantılarında, düzenlenen çaylarda, diner'lerde ve suvare 'lerde sUrdUrmektedir.
Onun bu eğlenceleri bazen aralıksız kırk sekiz saat sUrmektedir. (s.55)

Galatasaray semti Leyla'nın Necdet' i takip ettiği mekan olarak geçmektedir.

Rus usulü bir lokanta olan Moskovit de eğlence mekanları arasındadır. (s.83)
Burası Beyoğlu'ndadır. Necdet ve daha sonra Anadolu'ya geçip milli harekete
katılan Galatasaray Lisesi'nden arkadaşı Dr. Cemil Kfuni İngiliz zabitleri tarafından
burada hakarate uğrarlar. (s.85-87)

Kolejli küçük Nermin Arnavutköyü koruluklarında neşeyle gezinmektedir.
(s.98)

Major Wili, Yeniköy'de bir yalı tutar ve mayısın birinci günü açılış töreni
yapar. (s.99)

Yalıda üçü denize bakan, ikisi bahçe tarafında beş oda görülür. Bunlar şark

usulü döşenmiştir. (s.107-1 i 1) M. Will'in yalısının üst katındaki odalardan ikisi özel
bir hassasiyetle şark usulüne uygun olarak döşenmiştir. Bu yalı Boğaziçi'nin nadir
sefahet yerlerinden birisidir. (s.l 17)

Büyükdere ve Şişli gibi mekanlara otomobille gidilmektedir.

Malta ve Seylan'dan sürgün yeri olarak söz edilmektedir. (s.140)


